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Сание Саттарова 

                                                                   (Крым, Украина)

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЧАСТИЦ В КРЫМСКОТАТАРСКОМ ЯЗЫКЕ 
В крымскотатарском языке частицы дереджеликлер (крт.) не являлись объектом  специального исследования. Частицы в отличие от послелогов и союзов  выполняют особую служебно-модальную  функцию,  заключающуюся в  передаче  различных смысловых и модальных оттенков слов, словосочетаний и предложений. Частицы как отдельный класс  служебных слов  были выделены  в конце XX в.  

Цель статьи:охарактеризовать основные аспекты   функционирования   частиц  в  крымскотатарском  языке.

Объектом исследования являются  вопросы  выделения   частиц в особый класс служебных слов,  образование и омонимическая  связь частиц с другими словами, семантико-функциональные свойства частиц крымскотатарского  языка.

В дореволюционных  арабоязычных   грамматиках по крымскотатарскому языку   ’Сарф-и тюркий’  (Тюркская грамматика,1909),  ’Къаваид-и-лисан-и тюркий’ (Правила тюркского языка, 1914)  понятие  частица  (эдаватлар)  имело  широкое  значение.  В состав  частиц  входили различные служебные слова, а также словообразовательные и словоизменяюшие аффиксы,  например:   -дже, -джакъ, -сыз, -дан- ден, -лик -лыкъ ,-лу-ле и др. [10, с.61-69;  1, с. 48-52].  Чёткое  понимание  частиц,  как отдельного  класса служебных слов, продолжало отсутствовать и  в грамматиках,  изданных в 20-30гг.  советского периода. В книге  Ш. Бекторе  ’Татарджа сарф, нахв ’ (Татарская грамматика,  морфология, 1923)  частицами называются слоги  или полуслова, которые присоединяются к полнозначным словам и не имеют самостоятельного значения.  В состав частиц входят местоимения, союзы и аффиксы,   например:  ве, иле, мен, ман,  хем, де, йа,  яки,  -джы,-лы,- сыз,- ды, -м  и др.[2,с.48]. В работе Б.Чобан-заде ’Къырымтатар ильмий сарфы’  (Крымскотатарская научная грамматика,1925), частицы находятся  в смешанном составе служебных частей речи.    Автор делит служебные слова  по  употреблению: а) в начале слова ( пек,  анджакъ,  тек,  тап,  даа,  ве, эгер, амма,  айса, энъ, лякин );б)   в конце слова ( - джа, - дже, - ча,-че, -джакъ,-джек, -чак,-чек, сайын, -сыз,-сиз,-дайын, киби, -мы/ми, -чы/чи,-бери- берли и др.) [14, с.88]  

Частицы, как отдельная группа служебных слов,  впервые были выделены в работе У. Куркчи ’Таtаr tiлi qrаmmатiкаsьньн еsаsлаrь’ (Основы татарской грамматики), изданной на латинской графике в 1934 году. Автор для определения частиц использует термин дереджеликлер. В группу дереджеликлер  входят  слова  пек, энъ, илле  [8, с.7].  В 1966г. частицы, как  служебная часть речи, были даны в статье Э.Р. Севортяна, посвящённой крымскотатарскому языку. В работе частицы по значению разделены на шесть групп [11, с. 252]. В конце XX века  теория  выделения  частиц в отдельную категорию служебных слов  получила дальнейшее  развитие в учебных пособиях  А.М. Меметова ’Татар тили грамматикасынынъ практикумы’ (Практикум по грамматике татарского языка, 1984),А.Н. Гаркавца ’Ана тили’ (Родной язык,1989)  и др.  Авторы   характеризуют   частицы  как слова, придающие дополнительное  значение  слову, словосочетанию  или предложению  [9,с.139; 3,с.45]. В научных монографиях  профессора А.М. Меметова (2003, 2006, 2010) частицы отнесены к модальным частям речи.  В современном крымскотатарском языке частицы дереджеликлер  представляют  собой немногочисленный,  но разнородный класс  слов, активно   функционирующий в стилевом пространстве крымскотатарского языка. Особая спецефическая выразительность языка выражается  разговорными   частицами   -мы/ -ми,  -чы/-чи,  да,/ де,  даа,  я,  ана,  энди,  асла,  ич,  иште и др. По морфологической структуре  частицы крымскотатарского языка  разделены на две группы: частицы – аффиксы, частицы-слова. Целесообразность такого разделения отмечал  Э.Р.  Тенишев,  который писал, что  в тюркских языках  «вполне заслуживает внимания классификация частиц по структуре: частицы-слова, частицы – аффиксы» [13,с.504]. Это обусловлено высокой частотностью употребления частиц, превращением их в грамматическую форму и наличием нескольких  фонетических  вариантов.

К первой группе относятся частицы, обладающие аффиксальными признаками: слитное написание с сочетаемым словом, наличие  фонетического варианта.   К аффиксам   приближены  такие частицы, как   - мы/-ми,  -чы/-чи,  -дыр/- дир,  -са,/  -се, -сана/- сене, -ды/ -ди  и др.  В отличие от аффиксов они выражают дополнительные значения слов и  словосочетаний и могут  употребляться  при нескольких частях речи [5].  К примеру, с помощью  аффиксальной частицы - мы, - ми "ли", "что ли", " разве" образуется вопросительная  форма существительных, местоимений, прилагательных, глаголов, послелогов и др., например: 1. - Диляверми?-  деп сорады  Шефикъа,… [15,с.62]. ’ – Дилявер что-ли? - спросила Шефикъа,… ’ 2.«Ким, менми? - деди Нуриев джан агърысынен,-  олардан да эвель барырым» [17,с.22].    «Кто, я что ли?- сказал с обидой Нуриев,- да я  раньше них дойду» 3. - Къаверенклими, къырмызымы, беязмы, мавымы - не фаркъы бар?  [17,с.22]. - ’-Какая   разница коричневый, красный, белый или голубой? ’  4. - Сагъ-селямет юресинъми, Муратджан?  [ 17, с.35].  ’ - Как здоровье, Муратджан? ’Вторую группу составляют  модальные частицы, совпадающие по форме с исходным словом, которые влияют на изменение смыслового значения слова или  словосочетания, стоящего перед ним или после него. К ним относятся указательные ана, бана, иште, мына,  выделительно–усилительные артыкъ, атта, та, тамам, энъ, эп, ограничительно–выделительные анджакъ, баре(м), биле,  даа,  къуру,  сальте,  тек,   ялынъыз, усилительно–восклицательные да, де,  даа, ки, не,  шу,  эбет, энди, десене,усилительно–вопросительные ёкъса, не, усилительно–отрицательные   ич, сравнительные  санки,  дерсинъ , гуя  частицы. Частицы айды, барсын, эбет, яхшы, ич, хайыр, ма  могут  выступать в роли предложения [3,с.46–49].

По происхождению частицы в крымскотатарском языке делятся на исконно тюркские и заимствованные. Исконно тюркскими  являются частицы вопроса - мы/-ми,  просьбы и побуждения -чы/-чи, усиления и выделения  да/де, утверждения я, неопределённости – дыр/ -дир,   отрицания   ич,   дегиль  и  другие. употребляющиеся во многих тюркских языках. К примеру, частица   да/ де   употребляется  в  азербайджанском  -  дa//dэ;  татарском - da//də, ta//tə;  узбекском – da; гагаузском  - da, dâ// ta, tâ; туркменском - da//-de//-dэ;  башкирском - da//də, ta/tə; караимском- ta; чувашском - ta//te; хакаском - daa//dee, taa//tee  и др. языках [6].  В крымскотатарском языке  частица  да/де  по частоте употребления  стоит на первом месте. Так, в тексте поэмы  Э.Ш.Заде ’Козьяш дивар’ (Плачущая стена),котоый состоит  из 11651 слова, частица да/ де  употребляется 90 раз.  К  арабским заимствованиям относятся  частицы  амма,  факъат,  атта,  ахыр, даа, яни и др.Исторически класс частиц формировался из полнозначных слов, утративших своё самостоятельное значение. Некоторые частицы полностью потеряли связь со  словами, от которых они произошли.  В качестве  примера,  следует  отметить утвердительную модальную частицу  -дыр/ - дир,  которая произошла от основы  глагола  ’турмакъ/дурмакъ’  ’стоять’, ’пребывать’, ’жить’,  ’находиться’   [7, с.3].   Состав частиц  пополнялся  и за счёт других частей речи.  В процессе партикуляции (перехода в частицы) слова  теряли  своё самостоятельное лексическое значение, способность изменяться и быть членом предложения и приобретали способность выражать различные оттенки значения (эмоционально–экспрессивные, модальные и. т. д.) [12,с.112]. Так, например в результате семантического сдвига в лексическом значении слова уalnúz ( <yalan᷃uz -yalag︣᷃uz) ’одинокий’, возник лексико – семантический вариант «только» со сдвигом ударения – yálnuz, выполняющий функцию выделительной частицы [4, с. 207]. 

Частицы  ялынъыз,  къуру,  пек, гъает  артыкъ,  энди,  даа, асла , барсын ,  айды  и др. в своей первичной функции  являются   наречием, глаголом,  междометием.  образуют омонимическую  связь с этими частями  речи. Сравним  предложения: а)  ялынъыз  – наречие:  Ахыр - сонъу о ялынъыз къала [19,с.21] ’В итоге он остался один’  б) ялынъыз –ограничительно - выделительная .частица:  Тамила ялынъыз учюнджи куню уйледен сонъ кельди [18,с.24]. ’Тамила пришла лишь на третий день  после обеда.’  а) артыкъ -наречие:  Ридван артыкъ чыдап оламады…[17, с.28 ]. ’Ридван больше не выдержал ’ б) артыкъ –выделительно-усилительная частица: Артыкъ дёрт йылдыр хабер-тебер ёкъ [18,с.55]. ’Вот уже четыре года нет никакой весточки’ намерением’ 

 а) гъает-наречие: Усть –башым баягъы ипранды, озюм кирлендим, гает ёрулдым  [20,с.105]. ’Я очень устал, испачкался с ног до головы ’  б) гъает - усилительная частица: Мен гъает агъыр вазифе алдым [19, с. 94]. ’Я получил очень трудное задание’. 
     
Частица барсын со значением побуждения, является глаголом 3 лица условно-повелительного наклонения, например: Энди кимнинъ къапысына барсы̍н? [1,с.88] ’ К кому теперь идти?’ В роли частицы ба̍рсын функционально и лексически отличается от своего первоначального значения и выступает как модально - экспрессивный элемент, с ударением на первом слоге,  например: Ба̍рсын,  сербест  яшайышымызгъа чечеклер де озь ярашыгъыны къошсунлар [17,с.7]. ’Пусть  цветы  станут украшением   нашей  свободной жизни’ В функции побудительной частицы выступает междометие айды,  выражающее призыв. В значении  частицы айды ’ну-ка’  выполняет вспомогательную  функцию, выражая побудительное значение, например:       Айды,  тувгъанчыгъым, ич бир чай да, диван устюне узанып, бир чырым юкъу  ал  [17,с.144].  ’ А  ну-ка  родной, выпей чаю, и поспи немного на диване’     

В крымскотатарском языке наблюдается тесное взаимодействие частиц и союзов.  К   частицам – союзам  относятся   амма,  ёкъса,  исе,  не,   эм,  я  и др. единицы языка,например:1. Янъгъыз кетмеге истей, амма ёлны яхшы бильмегени ичюн, адашырым деп къоркъа [21,с.59]. ’ Хочет идти один, но так как не знает дороги,  боится  заблудится’  2.  Кирмеге кирерсинъ амма, я андан  насыл  бир  джевапнен чыкъарсын? [16, с.163]   ’Зайти - то зайдешь, но с каким ответом выйдешь? ’ В первом предложении амма выполняет функцию сочинительного союза со значением противопоставления и усиливает значение последующего словосочетания. Во втором предложении амма является усилительно-восклицательной частицей.

И так, частицы в крымскотатарском языке являются весьма специфической и неоднородной категорией служебных слов. Частицы, как служебная часть речи, были выделены в конце  XX века. Класс  частиц  формировался из  полнозначных слов, утративших свое самостоятельное лексическое значение, а также за счёт других частей речи. Частицы крымскотатарского языка омонимичны с наречиями, глаголами, междометиями и др. частями речи. Они  тесно взаимодействуют с союзами.   
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